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ПРАВНИЧИХ ФАКУЛЬТЕТІВ У ВИЩІЙ ШКОЛІ

У статті аналізуються джерела й способи формування комунікативної компетен-
ції студентів правничих факультетів, обґрунтовується доцільність залучення підходу 
«CASE STUDY» у вивчення профорієнтованої англійської мови для українськомовних 
студентів-правників просунутого рівня, розкриваються його змістові характерис-
тики. Особливу увагу приділено когнітивному потенціалу цього підходу, аналізуються 
практичні аспекти його впровадження у підготовку майбутніх фахівців із права. 

Ключові слова: комунікативна компетенція, англійська мова, підхід «CASE 
STUDY», бізнес-діалог, мовні вміння та навички, правнича діяльність.

Один із найбільш перспективних напрямів сучасного етапу розвитку комунікатив-
ної лінгвістики пов’язаний із дослідженнями мовних картин світу (особистості, соці-
альної групи, етносу тощо). Цією проблематикою займаються численні вітчизняні та 
зарубіжні дослідники (Вежбицька, Степанов, Караулов, Манакін та ін.). У коло згаданої 
проблематики вписується й специфіка формування мовної картини світу, релевантної 
високому рівню фаховості. На думку науковців, мовно-комунікативна компетенція осо-
би є показником сформованості системи професійних знань, комунікативних умінь та 
навичок, ціннісних орієнтацій, загальної гуманітарної культури, інтегральних показни-
ків культури мовлення, необхідних для якісної професійної діяльності [1, с. 9].

Мета цієї статті: розкрити когнітивний потенціал новітніх підходів формування 
комунікативної компетенції правників. Актуальність теми зумовлюється необхідніс-
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тю інтенсифікувати процес формування навичок усного та писемного мовлення фа-
хівців із права. Досягнення мети передбачає такі завдання:

1) проаналізувати джерела та способи формування фахової мовної компетенції 
студентів-правників;

2) розкрити потенціал підходу «CASE STUDY» в аспекті формування фахових 
мовних умінь та навичок. 

Становлення правничої лінгвістики – це одна з перспектив розвитку прикладного 
мовознавства. Мова правознавчого спрямування має низку специфічних ознак: наяв-
ність правничої термінології з багатовіковою історією й сучасними формами її попо-
внення, потужний словник фахової лексики, специфічні мовні конструкції, усталені 
звороти, фразеологія, ономастикон, своєрідний синтаксис, композиційні стандарти 
текстових документів тощо. При цьому, на думку фахівців, мова стосовно права ви-
конує насамперед дві взаємозалежні функції: відтворювальну – вербалізує волю за-
конодавців, і комунікативну – доводить цю волю до відома учасників суспільних від-
носин шляхом створення спонукальної мотивації на дотримання норм правової по-
ведінки [8, с.16]. Стосовно першої функції зазначимо, що вона повніше представлена 
у процесах підготовки фахівців із права. На тепер ґрунтовно розроблені лінгвістичні 
основи правничого документознавства. Натомість, друга функція корелює зі сферами 
поширення правничого соціолекту. 

Розроблена класифікація фахових текстів за сферою їх застосування (законотвор-
ча діяльність, правозастосувальна, юриспруденція, правова публіцистика) [5, с. 66] 
свідчить про наявні лакуни у формуванні мовно-комунікативної компетенції прав-
ників. Вітчизняні підручники, що розбудовують міждисциплінарні аспекти права 
та лінгвістики, мають декларативний характер. Їх найбільш слабке місце в тому, що 
вони недостатньо враховують реальний досвід фахового спілкування у царині юри-
спруденції. Лише в поодиноких підручниках останнього часу представлено бланки 
документації (кримінально-процесуальної, цивільно-процесуальної, позови тощо), 
проте без жодних прикладів заповнення [2]. За таких умов будь-яке роз’яснення три-
мається на досвіді викладача.

У якості навчальних текстів для практичних занять з української мови студен-
там правничих спеціальностей пропонуються уривки з художньої літератури. Це, на-
приклад, тексти: І.Франка «Перехресні стежки», О.Вільчинського «Суто літературне 
вбивство», Б.Антоненка-Давидовича «Сізо», Л.Глібова «Вовк та Ягня» тощо; публі-
цистика, вміщена в «Юридичній газеті» (наприклад, «Суд має бути взірцем справед-
ливості», від 20.01. 2005), виданні «Вільне життя» тощо [4]. 

Завдання на розвиток усного мовлення корелюють із правничою проблематикою 
формально. Аудіювання відпрацьовується в дискусіях навколо мовних, а не фахових 
проблем. Наприклад, «Синонімія – позитивне чи негативне явище у термінології?» 
або «Чи існують оцінні поняття у праві?», «Професор О. Пономарів у посібнику 
«Мовностилістичні поради» зауважує… А як на вашу думку?» тощо [9, с. 32; 34]. 
Цілком очевидно, що подібні вправи формують уміння й навички філолога, мате-
ріалом дослідження якого є юридичний текст. При цьому із мовно-комунікативною 
компетенцією правника вони корелюють слабо. 
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Окрім того, такий підхід не враховує стійку тенденцію до інтернаціоналізації на 
всіх рівнях мови правознавчого спрямування. Ця тенденція втілюється насамперед у 
формуванні термінологічного апарату, спільного неспорідненим мовам. Урахування 
міжмовної узгодженості змісту та обсягу основних понять дає змогу динамізувати 
процеси міжнародного консультування, обміну досвідом, фахівцями, перенесення 
готових схем правничого регулювання в нові соціально-політичні умови. Ці завдання 
є пріоритетними як з огляду на перспективу членства України в європейській спіль-
ноті, так і на посилення глобалізаційних процесів загалом. У зв’язку з цим зростає 
значення іноземної мови як іншого джерела формування мовно-комунікативної ком-
петенції правників. 

Сучасні підручники з профорієнтованої англійської мови пропонують цілком 
відмінні від українськомовних джерел способи формування мовних умінь і навичок 
майбутнього фахівця з права. Зокрема, у них продуктивно розвивається підхід «CASE 
STUDY». Він почав застосовуватись у провідних університетах світу вже кілька де-
сятиліть тому і належить до типу освітніх програм, що активно використовуються у 
Harvard Business School, ESP-Business для просунутого рівня студентської аудиторії. 
Засновником методики був Лео Джонс. Нетрадиційність підходів полягала в тому, 
що навчання почало здійснюватися на матеріалах реальних бізнес-ситуацій широкого 
спектру (перемовини, офіційно-ділові телефонні розмови, етикет ведення бізнес-діа-
логу, специфіка корпоративної культури, підготовка бізнес-документації тощо) [6; 7]. 
У наступний період підхід був розвинутий у численних бізнес-школах з урахуванням 
міжкультурних аспектів. Досвід реальних бізнес-ситуацій почав освоюватися шля-
хом виконання вправ на розвиток когнітивної діяльності, участі в рольових іграх, 
оволодіння функціональною вербалізацією, комунікативними тактиками та стратегі-
ями, дипломатичним етикетом, вправ на розпізнавання емотивних станів учасників 
дискурсу тощо [14; 15]. 

Накопичення досвіду зумовило привабливість підходу «CASE STUDY» для ви-
користання в українськомовній аудиторії при викладанні англійської мови у вищих 
навчальних закладах [6; 7]. Його застосування передбачає кілька етапів підготовчої 
роботи: попереднє ознайомлення та активізація лексичного матеріалу через засвоєн-
ня колокацій, граматичне, лексичне, синтаксичне опрацювання текстів із фахової те-
матики, аудіювання, співбесіда за проблемною тематикою в діалогах та міні-групах, 
презентація проектних робіт та їх публічний захист, написання есеїв упродовж шести 
занять. У найбільш повному вигляді потенціал підходу виявляється на підсумковому 
(сьомому) занятті за тематичним модулем. 

На підготовчому етапі для засвоєння колокацій може бути запропонований текст 
«Sources of law: legislation» [10, с.10] і такі вправи:

1.	 Знайти дієслова в тексті для створення сталих висловів за темою. Наприклад: 
Parliament can… (Acts of Parliament; new statutes; statute law, case law, and amendments 
into one Act). 

2.	 Завершити речення, спираючись на базовий текст. 
Наприклад: An order made under authority delegated to a government minister by an 

act of Parliament is known as a….
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3.	 Знайти в тексті синоніми до сталих висловів з міні-діалогу за темою. Напри-
клад: Natasha: How is new legislation enacted? 

Charles: Well, initially the (1) draft legislation has to be (2) presented to both houses. 
The draft is (3) discussed several times. A committee has the job of checking that the Bill 
(4) incorporates the fundamental elements (5) agreed at the second reading. After this, the 
Bill is (6) shown again to the lower house.

Окрім зазначених, це також можуть бути й завдання: дібрати дефініції до сталих 
висловів; знайти споріднені слова до поданих у таблиці слів і утворити інші частини 
мови, проставити наголоси тощо.

Аудіювання опрацьовується шляхом прослуховування тексту «Practice areas» [12, 
с.18] з метою виокремлення основних інформаційних сегментів, уточнення інформа-
ції, стимулювання подальшої дискусії на ґрунті провокативних завдань.

Співбесіда за проблемною тематикою (на основі матеріалів тексту, аудіо епізоду, 
домашнього завдання або інших типів вправ) у діалогах та міні-групах спирається на 
розрив шаблонів, відстеження ефектів зворотнього зв’язку, заохочення до кола влас-
них зацікавленостей, демонстрацію власного фахового досвіду тощо.

Презентація проектних робіт та їх публічний захист відбуваються шляхом роз-
криття креативного потенціалу ідеї (в опорі на запропоновані теми), виявлення її ак-
туальності, використання різних сенсорних систем через візуалізацію, підтримання 
зорового контакту з аудиторією, опанування прийомами солідаризації з аудиторією, 
керування увагою слухачів, заохочення до співбесіди, оволодіння риторичною май-
стерністю через виразні паузи, уповільнення та прискорення темпу мовлення, підви-
щення та притишення голосу, створення емотивної кореляції, невербальне мовлення, 
дотримання хронометражних параметрів тощо.

Написання есеїв передбачає сформувати навички різножанрового письмово-
го мовлення (аргументаційний «за» і «проти», описовий, дискурсивний різновиди, 
спрямований на розв’язок проблеми або визначення її причини і наслідків тощо) че-
рез дотримання текстової структурності, уміння сформулювати тему, її актуальність, 
основну тезу та підтвердити її через логічну аргументацію, підсумувати думки та по-
дати збалансований висновок на базі активного використання фахового вокабуляру.

Підсумкове заняття ґрунтується на потенціалі підходу «CASE STUDY». Воно має 
таку структуру: 1) розгляд основних аспектів питання, що пропонується для дискусії; 
2) інформаційний мінімум, актуальний для ситуації, з урахуванням специфіки кожної 
зі сторін-учасників; 3) опис ситуації, що лежить в основі кожного епізоду; 4) ролі, 
що мають бути розіграні, та проблеми, що мають бути вирішеними; 5) лінгвістична 
підтримка; 6) письмові та усні завдання, що безпосередньо пов’язані з кожним ви-
падком. Для роботи з текстом пропонується такий матеріал:

1. Прочитати текст і з’ясувати правниче підґрунтя випадку «The facts of the case»: 
The Greenview Company, a public company incorporated under the laws of the country of 
Westland, owned a golf course. Some land adjoining the golf course became available for 
sale, and one director of the corporation informed the board of this availability. If Greenview 
bought the adjoining land and sold it together with the golf course, this would greatly increase 
the value of the golf course. In fact, on several occasions, the directors and stockholders 
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had discussed the possibility of acquiring more land next to the golf course. Although the 
board and the stockholders expressed an interest in buying this land, it again did not take any 
immediate steps to purchase it. A few months later, two other directors of Greenview (not 
including the one who had informed the company that the land was for sale) decided to buy 
the land in individual in their capacities. A few years later, the golf course and the adjoining 
land were sold as a package to outside investors for a high price. A large share of the profit 
went to the two directors because of their ownership of the adjoining land.

Now a group of disgruntled minority shareholders withes to bring an action against 
the two directors for a breach of their duty of loyalty to the company through the theft of a 
corporate opportunity [12, с.62].

2. Рольова гра: студенти поділяються на дві групи (акціонери – директори компа-
ній, проти яких був поданий позов) і готуються до перемовин, спираючись на відпо-
відні юридичні документи (це можуть бути: Текст 1 «Еxcept from Section 202 of the 
Westland Corporations Act», текст 2 «Westland Principles of Corporate Law, Section 5.05, 
Part 3», текст 3 «excerpt from a textbook on corporate law» [12, с.63]. Підготовка до 
перемовин проходить покроково: 1) визначити юридичні засади випадку; 2) прораху-
вати й записати сильні та слабкі аспекти своєї позиції; 3) визначити, які з юридичних 
документів мають найбільше значення для підтримки випадку та які можуть бути 
використані у спірній діяльності проти іншої сторони; 4) зробити підготовчі нотатки 
для перемовин за схемою: а) які Ваші цілі; б) якими позиціями можна поступитися; 
в) якими позиціями Ви не поступаєтеся. 

3. Потім створити пари (акціонер – директор) для перемовного процесу і про-
вести перемовини.

4. Зробити повідомлення про результати перемовин.
5. Скласти лист-пораду для учасників з кожної сторони та сформулювати бажа-

ний вихід із проблемної ситуації, спираючись на відповідні законодавчі документи. 
Отже, досвід застосування підходу «CASE STUDY» в аспекті набутих умінь і на-

вичок демонструє, що студенти опановують лексичним матеріалом з теми «Company 
Lаw»; розвивають діалогічні та полілогічні навички, необхідні в перемовному проце-
сі; знайомляться з реальними законодавчими документами та ситуаціями з юридич-
ної діяльності компаній; аналізують та виявляють правниче підґрунтя проблемних 
ситуацій в рольовому тренінгу й сильні та слабкі аспекти позицій сторін-учасників; 
визначають пріоритетні документи, що мають найбільше значення для підтримки си-
туації та які можуть бути використані для аргументації позиції; занотовують необхід-
ну для перемовин інформацію за оптимальною схемою; складають лист-пораду для 
учасників та знаходять конструктивні рішення. 

На наше переконання, підхід «CASE STUDY» дає змогу моделювати реальні ситу-
ації ділового спілкування у сфері правничих відносин, здійснювати підготовку до ве-
дення перемовин на базі різних конфліктних ситуацій. Окрім того, студенти отримують 
досвід фахового перекладу. Їхня комунікативна компетенція формується не тільки за 
рахунок рідномовного матеріалу, але й англомовного. Надзвичайно важливо, що англо-
мовні конструкти закріплюються у мовній картині світу шляхом вибудовування стій-
ких асоціативних зв’язків із українськомовними складниками. Це дає змогу їх швидко 



363

активувати як у рідномовному спілкуванні, так і англомовному. Також активується й 
інформація про специфічні відмінності функціонування певних юридичних реалій в 
різних соціально-політичних умовах. Усе це потужно розвиває комунікативну компе-
тенцію. Навички фахової комунікації засвоюються разом із уміннями гнучко мислити 
та діяти, усно й письмово вербалізувати власні пропозиції, актуалізуються специфічні 
знання психолінгвістичного характеру. «Сase study approach» добре асоціюється з гло-
балізаційними процесами у світі міжнародного права, підготовкою до діяльності у ве-
ликих корпораціях. Посутньо, цей підхід формує вміння та навички, які можуть знайти 
доцільне застосування в комунікації будь-якої сфери.
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ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 
СТУДЕНТОВ ЮРИДИЧЕСКИХ ФАКУЛЬТЕТОВ В ВЫСШЕЙ ШКОЛЕ
В статье анализируются источники и способы формирования коммуникативной 

компетенции студентов юридических факультетов, обосновывается целесообраз-
ность введения подхода «CASE STUDY» в обучение профориентированному англий-
скому языку украиноязычных студентов продвинутого уровня, раскрываются его 
содержательные характеристики. Особое внимание уделяется когнитивному по-
тенциалу этого подхода, анализируются практические аспекты внедрения в подго-
товку будущих юристов.

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, английский язык, подход «CASE 
STUDY», бизнес-диалог, языковые умения и навыки, юридическая деятельность.
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FORMATION OF THE COMMUNICATIVE COMPETENCE
OF THE STUDENTS OF THE LAW FACULTIES IN THE HIGH SCHOOL
The article is devoted to the main sources and principles of formation of communicative 

competence of the students of the Law faculties. Application of case study approach in 
teaching Ukrainian students of advanced level for professional purposes is highlighted. A 
special attention is given to the cognitive potential of this approach. The practical aspects 
of using this method in the teaching process of the law students are analyzed. 

Key words: communicative competence, English language, сase study approach, 
business-dialogue, linguistic skills, law practice.


